[image: image1.jpg]|[FILIA




Информационный бюллетень
Секции библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов ИФЛА

2012/1
Информационный бюллетень Секции выходит ежегодно.
Редакторы:
Minna von Zansen
Celia Library, Finland
E-mail: minna.vonzansen@celia.fi
www.celia.fi
Jenny Craven
National Institute for Health and Clinical Excellence
Manchester, UK
E-mail: cravenj@btinternet.com
Перевод на русский язык:

Галина Елфимова

Российская государственная библиотека для слепых

Москва, РФ

E-mail: redactor@rgbs.ru
Информационный бюллетень доступен на сайте http://www.ifla.org/en/lpd
Содержание
2Приветственное слово председателя   
Доступность службы e-книг (электронных книг) в публичных библиотеках Великобритании   4
Всемирный союз слепых   7
Отчет о проведенной в Литве конференции «Цифровые «говорящие» книги в XXI веке: производство, распространение и читатель»   7
Международный обмен файлами: обновление проектов TIGAR и ETIN   14
Манифест библиотек, обслуживающих людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов: отчет
 о достижениях    16
Пересмотр списка показателей эффективности работы библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов  18
Члены постоянного комитета 20



Приветственное слово председателя
Мечты вслух…
В феврале наша секция провела весьма успешное зимнее заседание постоянного комитета в Исландии, в Рейкьявике. Мы наслаждались доброжелательным гостеприимством Исландской библиотеки для слепых, возможностью обменяться опытом, обсудить стратегию работы, пересмотреть наш манифест и поплавать по знаменитой Голубой лагуне. А после этого мы вернулись к нашей загруженной работой повседневной жизни. Мы привезли домой вдохновение, идеи и, возможно, даже некоторые инновационные подходы. Я искренне надеюсь, что рабочий дух нашей секции имеет сильное влияние и приводит к позитивным сдвигам там, где это особенно необходимо: в местных организациях, стремящихся повысить качество информационных услуг для наших читателей.
Иногда мне кажется, что наши зимние заседания — это словно поездки на уединенный курорт, где мы можем освежиться, получить заряд бодрости и надежду на конкретные положительные изменения в нашей деятельности. В голландском языке есть поговорка, что между мечтой и реальностью нет ничего, кроме правил и конкретных усилий. Ах да, еще я надеюсь, что наша секция — это хорошее место для того, чтобы мечтать, строить смелые планы, проникаться опытом и учиться друг у друга.
Мечты Секции библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов проявляются в формулировке нашей миссии, наипервейшей стратегической целью которой является создание глобальной доступной библиотеки, благодаря которой мы сможем получать и выдавать все документы, которые окажутся в нашем коллективном пользовании. Вы думаете, мы здесь просто мечтаем? И неизвестно, где окажемся, когда очнемся? Я же уверен, что мечты реальны и досягаемы, только нужно стремиться, стараться и делать все возможное для их воплощения. Порой трудно выделить истинно прогрессивные возможности среди множества других. Да, у нас есть развивающийся рынок электронных книг и планшеты, которые открывают новые способы чтения этих книг. Но по-прежнему сохраняется и огромный разрыв между нашими традиционными формами обслуживания «говорящими» и брайлевскими книгами и этими новыми способами электронного чтения. Мы должны спросить себя: достаточно ли мы делаем для того, чтобы использовать эти преимущества, или просто продолжаем работать по старинке, переводя в альтернативные форматы не более 5 % от всего объема информации. Ведь если мы будем сотрудничать друг с другом и коммерческим рынком, то сможем делать значительно больше. Нам нужны правовые ключи, чтобы открыть пограничные барьеры, существующие между нашими коллекциями. Так заметен ли прогресс в наших переговорах с правообладателями? Ищем ли мы пути выхода из запутанной ситуации с авторскими правами? WIPO (Всемирная организация по охране интеллектуальной собственности, ВОИС) до сих пор не определилась с текстом Соглашения об интересах слепых, перейдя от предложения председателя, выдвинутого на SCCR22 (22-я сессия постоянного комитета по авторским и связанным с ними правам), к принятому на 23-й сессии (SCCR23) рабочему документу, который теперь рассматривается «как основа для дальнейшей разработки вопроса» на 24-й сессии (SCCR24). Это трудно читать и тем более трудно понять, что это означает. И я искренне восхищаюсь экспертами, которые трудятся над тем, чтобы Соглашение стало реальностью. А что можно сказать о наших усилиях по формированию трансграничного обмена информационными материалами? Мы наблюдаем, как наше детище TIGAR (по звучанию близко к английскому tiger — «тигр») становится задорным щенком, решительно набрасывающимся на проблемы авторского права и национального лицензирования. Между тем европейский аналог компании TIGAR — ETIN (European Trusted Intermediaries Network, Европейская сеть доверенных посредников) —стремится как можно быстрее создать первое правление ETIN и получить финансирование от каких-либо европейских фондов. И это понятное стремление. Всем нам нелегко приходится в эти дни.
В целом дело движется, хоть и медленно. К счастью, с нами остаются наши мечты, и мы ежедневно просыпаемся для участия в практических проектах. И хоть в деталях, но побеждаем маленьких дьяволов. В 2012 году в г. Хельсинки прошла замечательная открытая сессия, посвященная будущему доступных цифровых изданий и способов их чтения. Перед этим в г. Таллинне был организован предварительный семинар «Давайте читать!», внимание на котором было сконцентрировано на решениях для детей и молодежи. Речь шла не только о том, чтобы создать условия для чтения, но и том, чтобы чтение стало радостью для детей. Так что давайте общаться, обмениваться идеями, настраиваться на новый конгресс ИФЛА.
Надеюсь, что мы и дальше продолжим мечтать и воплощать мечты в жизнь!

Коэн Крикхаар, менеджер библиотечной службы компании Dedicon, председатель Секции
Доступность службы e-книг (электронных книг) в публичных библиотеках Великобритании
Введение:
В Великобритании популярность электронных книг и устройств для их воспроизведения резко возросла за последние годы, увеличилось число людей, предпочитающих скачивать книги и читать их на портативных устройствах, компьютерах и мобильных телефонах. Всё больше слепых и слабовидящих людей хотят стать частью этого революционного движения. И для них электронные книги означают не просто новый способ чтения, а принципиальную возможность получить такой эффективный доступ к информации, какого у них никогда не было.
Благодаря электронной книге незрячий имеет возможность получить доступ к тем же книгам, в то же время и по той же цене, что и зрячий. Электронные книги по своей природе доступнее, чем печатные, потому что имеют потенциал, позволяющий пользователям адаптировать настройки чтения под индивидуальные возможности. Но, чтобы электронные книги стали доступными незрячим, нужно такой потенциал в них заложить. Королевский национальный институт слепых (RNIB) совместно с технической компанией и продавцами электронных книг работает над улучшением доступности их продукции и предложений. RNIB является членом Консорциума DAISY, который разработал стандарт e-pub3 как основу комплексного способа издания электронных книг. Стратегии эти оказались успешными: как показывают статистические данные, в 2010 году уже 50 % из 1000 проданных в Великобритании бестселлеров были выпущены в доступном электронном формате. Но многие слепые и слабовидящие по-прежнему не читают электронных книг, и связано это, с одной стороны, с недостаточной информированностью о происходящих изменениях, а с другой стороны, с недостатком уверенности в себе и отсутствием необходимых навыков.
Всё больше библиотек в Великобритании предоставляют читателям услуги по скачиванию электронных книг (как текстовых, так и звуковых), и RNIB считает, что они могут сыграть положительную роль в улучшении доступности электронных книг для слепых и слабовидящих.

В 2010 году RNIB выпустил рекомендации публичным библиотекам о том, как сделать электронные книги доступными. В 2011 году RNIB провел опрос среди слепых и слабовидящих читателей, чтобы получить представление о том, насколько службы по предоставлению электронных книг распространены в Великобритании и насколько просто или сложно людям с проблемами зрения регистрироваться на их веб-сайтах и пользоваться их услугами. В ходе тестирования удалось выявить те трудности, с которыми столкнулись незрячие люди, пытавшиеся получить электронные книги в своих библиотеках.
Результаты:

Подробный отчет приведен на сайте www.readingsight.org.uk, кратко результаты можно изложить следующим образом.
Во-первых, проблемы у незрячих пользователей возникают сразу же на этапе регистрации на сайте с использованием программ экранного доступа и увеличения изображения на экране. Веб-страницы часто громоздки и неудобны.

Во-вторых, для большинства пользователей вначале было трудно ориентироваться в каталоге электронных книг и искать нужное наименование, чтобы скачать книгу. Но по мере накопления опыта трудности эти исчезали.
В третьих, в библиотеках недостает оборудованных адаптивными технологиями компьютеров. Многим пользователям приходится обращаться к каталогу из дома, где они не могут получить квалифицированную помощь библиотечного персонала.

На начальном этапе помощь библиотекарей нужна была большинству пользователей, даже тем, у кого уже имелся большой стаж работы на компьютере.

Комментарии пользователей:

«Я бился над этим больше часа, и ничего не получилось. Хотя я довольно хорошо владею компьютером, но добраться до библиотечного каталога поиска и заказа электронных книг мне не удалось».
«Я пытался посмотреть книги в доступном формате, а обнаружил, что веб-сайт сам недоступен и книги на его страницах показаны в виде картинок отсканированных обложек».
«Скачивать книги довольно сложно, и я сильно волновался, когда делал это первый раз. Но справился, хоть и потратил на это много времени».

В целом для всех пользователей, независимо от их навыков работы на компьютере, первый опыт скачивания электронных книг оказался трудоемким и сложным. Но благодаря помощи библиотекарей, многие читатели освоили новую услугу и признали ее полезным дополнением к традиционным книгам альтернативных форматов.
Опрос также показал, что некоторые публичные библиотеки не организуют услуг по выдаче электронных книг из-за их высокой стоимости, что особенно актуально в нынешней финансовой ситуации. Ряд библиотек придерживает внедрение электронных услуг, пока не определится с наиболее эффективной моделью обслуживания.

Выводы:

Электронные книги, несомненно, имеют огромный потенциал в раскрытии мира книг и чтения перед теми, кому недоступны плоскопечатные тексты. RNIB рассматривает выпуск электронных книг, разработку стандартов их издания и доступного дизайна, а также организацию доступа к ним через публичные библиотеки как важную часть своей работы. 
Для получения дополнительной информации о работе RNIB и доступности электронных книг, пожалуйста, обращайтесь к Джону Хардисти (Jon Hardisty) — jon.hardisty@rnib.org.uk
Всемирный союз слепых,
Всемирный совет брайля, 21-й конгресс брайля в Германии в 2011 г.

21-й конгресс брайля состоялся 28–30 сентября 2011 года в г. Лейпциге. В нем приняли участие 400 делегатов из 50 стран.
Конгресс был созван, чтобы отметить роль брайля в повышении независимости незрячих людей в различных сферах жизни, в предоставлении тактильного доступа к информации, в обеспечении платформы для инноваций, в повышении доступности лекарств благодаря рельефно-точечной маркировке.
Участники Конгресса отметили, что брайль является важнейшим средством доступа к информации слепых людей во всем мире и что Конвенция ООН о правах инвалидов включает право на доступ к информации и предписывает необходимость обеспечивать высокий уровень обучения брайлю.
Конгресс призвал все заинтересованные стороны к совместной работе по повышению доступности брайля и его престижа в обществе.

Конгресс призывает ученых и инноваторов к сотрудничеству в разработке доступных решений по использованию брайля во всем мире с особым акцентом на доступные брайлевские технологии в образовании, трудоустройстве и других сферах жизни.
Конгресс призвал все страны ратифицировать Конвенцию ООН о правах инвалидов и принять меры к реализации ее статей на практике, особенно тех, которые касаются повышения качества обучения системе Брайля и права всех людей на свободный доступ к информации.

Д-р Томас Калиш, директор Deutsche Zentralbücherei für Blinde, г. Лейпциг

Отчет о проведенной в Литве конференции «Цифровые «говорящие» книги в XXI веке: производство, распространение и читатель»
Международная научно-практическая конференция «Цифровые «говорящие» книги в XXI веке: производство, распространение и читатель» была проведена 19–20 апреля в г. Вильнюсе в Литовской библиотеке для слепых в честь 50-й годовщины создания в Литве «говорящей» книги. Организатором конференции была Литовская библиотека для слепых. Два интересных дня были наполнены презентациями экспертов из Литвы, Латвии, Великобритании, Швеции, Финляндии, России и Эстонии.
Главной темой конференции было производство аудиокниг и распространение их среди библиотек, обслуживающих людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов. Существуют различия между библиотеками разных стран, но главная цель у них одна — альтернативными способами сделать книги доступными тем, кто не может читать плоскопечатные тексты.

Об истории производства аудиокниг в Литве рассказали д-р Раса Янушевичене, руководитель Литовской библиотеки для слепых, Йозас Валентукевичус, руководитель справочного отдела Литовской библиотеки для слепых, и Ядвига Куолене, почетный директор Литовской библиотеки для слепых.

Первая в Литве аудиокнига «Человек» Эдуардаса Межелайтиса была начитана известным актером Эдуардасом Канавичусом и записана на студии Литовского общества слепых в 1962 году. Многое изменилось с тех пор. Теперь крупнейшим в Литве производителем «говорящих» книг стала Литовская библиотека для слепых, расположенная в г. Вильнюсе. В 1966 году произошла централизация библиотек для слепых: пять библиотек разных городов (Каунас, Клайпеда, Шауляй, Паневежис, Укмерге) стали филиалами главной библиотеки в Вильнюсе. С 1992 года Литовская библиотека для слепых работает под руководством литовского Министерства культуры. В соответствии с национальным законом об охране авторских прав библиотека имеет право предоставлять «говорящие» книги незрячим людям и людям с проблемами чтения плоскопечатных текстов. Библиотека может распространять книги и через Интернет. Большую часть фонда Литовской библиотеки для слепых составляют аудиокниги (более 15000 наименований). В 1992 году студия Литовского общества слепых стала частью Литовской библиотеки для слепых. Начало цифровому производству «говорящих» книг было положено в 2003 году. Ежегодно выпускается примерно 300 наименований новых аудиокниг в mp3-формате. С 1966 года выпускаются «говорящие» журналы, в настоящее время это направление представлено 18 наименованиями, охватывающими различные интересные читателям темы. Старые книги на кассетах оцифровываются и восстанавливаются по запросам читателей. В качестве дикторов выступают как актеры, так и дикторы радио. Литовская библиотека для слепых обслуживает 3000 читателей, из которых большинство — люди пожилого возраста. Многие читатели воспринимают библиотеку как второй дом, обеспечивающий их не только литературой, но и общением.
Можно сказать, что с внедрением виртуальных средств обслуживания в Литовской библиотеке для слепых началась новая эра. В 2010 году стартовал проект «Виртуальная библиотека для слепых», финансируемый литовским государством и структурными фондами Евросоюза. Это многофункциональный проект, одной из его целей является создание информационной системы управления электронными публикациями (Electronic publication management information system, ELVIS), которая позволит незрячим пользователям читать электронные публикации в любое время и в любом месте. По словам Лауры Ючневич, вице-директора по менеджменту и связям с общественностью Литовской библиотеки для слепых, ELVIS доступна пользователям с августа 2012 года. Вначале можно будет передавать и загружать информационные материалы из коллекции, насчитывающей 6000 наименований. За время проекта было записано 250 новых аудиокниг, оцифровано и восстановлено 450 книг, 2 наименования журналов, 10 книг в формате DAISY и ряд других информационных материалов из фондов библиотеки. В настоящее время демоверсия ELVIS готова и тестируется десятью читателями. Цель проекта — создать виртуальную среду общения, посредством которой через чтение пользователи библиотеки будут общаться и рекомендовать друг другу книги. В основном ELVIS предназначена для незрячих, но некоторые материалы по проблемам слепоты могут представлять интерес для зрячих специалистов.
Арвидас Юхна, оператор отдела книгопроизводства Литовской библиотеки для слепых, говорил на конференции о производстве полнотекстовых книг DAISY. Это инновация появилась в Литовской библиотеке для слепых в 2011 году благодаря проекту «Виртуальная библиотека для слепых». Программное обеспечение Dolphin Publisher, необходимое для производства полнотекстовых книг DAISY, было приобретено в Швеции. Для начала было отобрано 10 наименований наиболее востребованных учебников. К настоящему времени шесть из них уже переведены в полнотекстовый формат DAISY и доступны через ELVIS.

Илона Гражина Пашкевичюте, старший библиотекарь каунасского филиала Литовской библиотеки для слепых, представила обзор повседневной работы библиотеки, сосредоточив внимание на предпочтениях незрячих пользователей. Большинство из них слушает аудиокниги, брайлистов мало. 65 % читателей аудиокниг — люди старше 50 лет. Большой популярностью пользуются автобиографии. Молодежь читает справочную литературу и книги по школьной программе.

Юрий Лесневский, директор Новосибирской региональной специальной библиотеки для незрячих и слабовидящих, провел презентацию тактильных книг и объектов, созданных для незрячих детей. По словам докладчика, в этой деятельности очень важно тесное взаимодействие с родителями, детскими садами, школами и учителями. Тактильные материалы очень важны для того, чтобы незрячий мог получить представление о каком-либо объекте. Поэтому был разработан проект по церковной архитектуре «Ново-Николаевск», в результате которого были созданы модели церквей восьми российских городов. В дополнение к ним записаны аудиокомментарии. Новосибирская региональная специальная библиотека для незрячих и слабовидящих основана в 1965 году и обслуживает более 3400 читателей.
Работа производственного отдела Санкт-Петербургской государственной библиотеки для слепых и слабовидящих была представлена его руководителем Викторией Михельсон. С 2008 года Санкт-Петербургская государственная библиотека для слепых и слабовидящих имеет право репродуцировать аудио-визуальные материалы и фонограммы в любых подходящих незрячим форматах. Это увеличило число обязанностей и степень ответственности библиотеки.

Отдел книгопроизводства был основан в 1996 году. Его главной целью было производство материалов различных типов — брайля, тактильных и аудиокниг. На студии библиотеки ежегодно записывается 25–35 наименований (примерно 200 часов звучания) книг. Небольшая часть этих книг производится в mp3-формате и добавляется в фонд на CD-ROM. Остальные «говорящие» книги записываются в формате LKF (специальный формат для слепых в России). Книги в этом формате выдаются читателям на флеш-картах. Оцифровка и реставрация аудиокниг начались в библиотеке в 2009 году. Санкт-Петербургская государственная библиотека для слепых и слабовидящих планирует сформировать базу данных аудиокниг, доступных читателям для самостоятельного скачивания. К настоящему времени база содержит более 7800 наименований книг. В планы библиотеки также входит выпуск электронного журнала, озвученного синтетическим голосом.
В России существуют две организации — Логос и ElecGeste, — задача которых — разрабатывать и выпускать новые тифлоинформационные системы на базе современных технологий для достижения более эффективной реабилитации слепых людей. Эти организации уделяют много внимания разработке цифровых «говорящих» книг. Они внесли свой вклад в решение выдавать незрячим читателям «говорящие» книги на флеш-картах. Флеш-карты на данный момент считаются лучшим носителем информации, который можно использовать многократно без потери качества. «Говорящие» книги записываются на флеш-карты в формате LKF, который можно прослушать только на специальном проигрывателе (ElecGeste-DTBP-001). Большинство незрячих в России пользуется этими проигрывателями.
Айварс Лацис, вице-директор по технологиям Латвийской библиотеки для слепых, представил обзор производства аудиокниг в библиотечной студии, организованной в 1961 году. В 2002 году была записана первая книга на CD-ROM, но книги на кассетах тогда еще продолжали выпускать. С 2009 года производство полностью переведено на CD-ROM. Цифровые «говорящие» книги записывают в формате mp3. Книги распространяются через центральную библиотеку в Риге и семь ее филиалов, расположенных в разных частях Латвии.
Д-р Анна Густафссон Чен, библиотечный консультант Шведской библиотеки «говорящих» книг и брайля (TPB), рассказала о шведской модели распространения «говорящих» книг через публичные библиотеки и школы. Люди с проблемами чтения плоскопечатных текстов могут заказывать в местной публичной библиотеке книги на CD-ROM, картах памяти, USB-флеш-картах. Читателям также доступна услуга персонального поиска и скачивания «говорящих» книг через каталог TPB на компьютер или мобильный телефон. Скачиванию подлежат все книги DAISY, принадлежащие Библиотеке. В обеспечении доступности «говорящих» книг TPB людям с проблемами чтения плоскопечатных текстов важную роль играют не только публичные, но и школьные, и университетские библиотеки. А с брайлистами TPB работает без посредников.
По словам Иоанны Кайнулайнен, сотрудницы Финской библиотеки Celia, Интернет — мощнейшее средство связи с пользователями библиотеки. в 2011 году Celia запустила два веб-сайта, рассчитанных на уже посещающих библиотеку и потенциальных читателей. Сайт www.lukihäiriö.fi доступен с октября 2011 года. Этот сайт содержит информацию о дислексии, ссылки на службы помощи, дидактические материалы, литературу и др. На сайте можно пройти экспресс-тест на дислексию. Lukihäiriö.fi — очень популярный сайт, ежемесячно фиксируется в среднем 2500 его посещений. Только за первый месяц работы его посетили 40000 пользователей. Еще один сайт по дислексии — Senat Sakaisin — зарегистрирован на Facebook. Он объединил 7700 фанов, средний возраст которых составляет 13–17 лет. Этот сайт содержит ссылку на книжную коллекцию библиотеки Celia. Усилия, затрачиваемые на освещение проблем дислексии, оправдывают себя: 15 % новых читателей Celia составляют именно дислектики и число это растет с каждым годом. 18000 читателей библиотеки предпочитают аудиокниги. 98 % книговыдачи приходится на «говорящие» книги.

В Эстонской библиотеке для слепых производство «говорящих» книг стартовало 44 года назад, в 1968 году. О приобретении, самостоятельной записи и распространении аудиокниг рассказала Марья Кивихолл, руководитель отдела Эстонской библиотеки для слепых. В настоящее время Библиотека является крупнейшим в Эстонии производителем «говорящих» книг для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов. Ежегодно выпускается около 100 новых наименований. Библиотечный фонд насчитывает 3000 наименований аудиокниг, распространяемых как физические копии, копии по запросу и в электронном виде посредством Veebiraamatukogu — базирующейся на веб-технологиях системы скачивания и передачи аудиоматериалов. Система эта стала доступной пользователям со 2 апреля 2012 года.
Пит Осборн, руководитель отдела международных отношений и развития, старший специалист по брайлю Королевского национального института для слепых Великобритании, представил на конференции две презентации. В первой он рассказал о Консорциуме DAISY, основанном для создания стандартов на производство цифровых «говорящих» книг в соответствии с требованиями, разработанными Всемирным союзом слепых. С момента создания стандарты сильно изменились и теперь оказывают большое влияние на издание электронных книг. Консорциум DAISY и его партнеры совместно со Всемирной организацией защиты интеллектуальной собственности продолжают лидировать в сфере удовлетворения потребности в «книгах без барьеров». Во второй презентации докладчик представил устройства, которые он ежедневно использует для чтения книг, сконцентрировав внимание на преимуществе синтетической речи и возможностях ридеров для электронных книг.
Лекторы Вильнюсского университета выступили на конференции с различными темами. Д-р Римвидас Лаужикас, директор и старший лектор Института библиотечных и информационных наук, говорил о 3D-технологиях и их потенциале в производстве тактильной графики, полезной слепым людям.

Д-р Зинайда Манжух, лектор Института библиотечных и информационных наук, сконцентрировала внимание на цифровых библиотеках и их важности для незрячих пользователей по причине расширения ассортимента доступных информационных материалов.

Угниус Балинскас, сотрудник компании Biomedika, представил различные типы проигрывателей и программного обеспечения для записи книг в формате DAISY.
Заключительное слово на конференции было предоставлено пользователям Литовской библиотеки для слепых Алвидасу Валенте и Вилье Думблиаускене, которые поделились опытом и ощущениями от работы с цифровыми «говорящими» книгами.

Конференция «Цифровые «говорящие» книги в XXI веке: производство, распространение и читатель» предоставила участникам возможность узнать много нового, встретиться со старыми друзьями и обрести новых. Экскурсии по Литовской библиотеке для слепых и по Старому городу были весьма познавательными.

Выражаю благодарность сотрудникам Литовской библиотеки для слепых, особенно Расе Янушевичене и Лауре Юхневич, за прекрасную организацию конференции и теплое гостеприимство.

Марья Кивихолл, руководитель отдела Эстонской библиотеки для слепых
Международный обмен файлами: обновление проектов TIGAR и ETIN
Организация беспрепятственного международного обмена электронными книгами стоит во главе списка стратегических целей Секции библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов. Речь идет о глобальном проекте, финансируемом WIPO (Всемирной организацией защиты интеллектуальной собственности). Можно сказать, что половина пути уже пройдена и некоторым библиотекам удалось договориться об обмене некоторыми материалами. И еще есть европейская инициатива (ETIN), в плане поиска финансирования нацеленная на то же самое, но только в границах Европы. Оба проекта стремятся к одному и тому же, и оба проекта выиграют, если во всем мире будет признано единое исключение из закона о защите авторских прав. Проект такого общего правового исключения сейчас известен под названием «Соглашение об интересах слепых». Всемирный союз слепых, ИФЛА и другие профессиональные защитники прав незрячих упорно бьются над тем, чтобы оно было официально принято на генеральной конференции WIPO, и желательно в скором времени.
Здесь представлена краткая информация о достижениях обоих проектов. TIGAR – это аббревиатура названия проекта доверительного посредничества в сфере глобальных доступных ресурсов (Trusted Intermediary Global Accessible Resources). Проект нацелен на то, чтобы обеспечить возможность пересылки из страны в страну защищенных авторским правом произведений между различными национальными библиотеками и другими учреждениями, обслуживающими людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов. Эти организации получили в проекте название «доверенные посредники».
Первые результаты пилотного проекта, завершение которого планируется к концу 2013 года, будут включать следующее:
· учреждение сети доверенных посредников (TIs), которые будут осуществлять международный обмен электронными файлами книг в доступных форматах;

· создание компонента ICT, обеспечивающего надежный и прозрачный для всех сторон обмен файлами между TIs, включая файлы, предоставленные издателями;

· создание надежной бизнес-модели для поддержки означенных инициатив.

ETIN строится как Европейская сеть доверенных посредников, которая может рассматриваться в качестве европейского аналога TIGAR. В то время как TIGAR носит глобальный характер.

ETIN пытается воспользоваться благоприятными условиями на внутреннем рынке, сложившимися между странами Евросоюза. Одновременно с этим ETIN пытается преодолеть разногласия, всё еще существующие между законами об авторском праве разных стран Европы, и вопрос согласования исключений из этих законов уже стоит на повестке дня ЕС:
http://ec.europa.eu/internal_market/copyright/copyright-infso/copyright-infso_en.htm
Цели у ETIN и TIGAR одинаковы — обеспечить беспрепятственный доступ людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов к защищенным авторским правом документам в доступных форматах посредством международного обмена между доверенными посредниками. Обе инициативы, и всемирная, и европейская, дополняют друг друга и взаимно поддерживают. Они различаются по географическому охвату, срокам исполнения и подходам, однако различия эти не мешают их будущему сотрудничеству.
К настоящему моменту 11 доверенных посредников и 24 правообладателя подписали Меморандум TIGAR. Первая передача текстовых файлов была осуществлена в октябре 2011 года между Францией, Данией и Канадой. Пока что TIGAR сконцентрирован на разработке модели передачи книг «от организации к организации». Модель «от организации к клиенту» будет разрабатываться позднее. WIPO предоставила проекту TIGAR страницу на своем сайте, где можно получить новейшую информацию о его реализации:
http://www.visionip.org/tigar/en/
Руководители проектов ETIN и TIGAR встречались для обсуждения различных вопросов, таких как текущий статус, прогресс в разработках, преодоление разногласий и др. Всё еще существуют различные проблемы, требующие решения в рамках проекта TIGAR, например, процесс получения разрешения правообладателей. На экспериментальной основе был выделен специальный человек, который от имени доверенных посредников собирает разрешения на обмен отдельными наименованиями книг. Одновременно с этим решаются вопросы о получении от издателей файлов книг и о форматах их записи.
По результатам работы, проделанной участниками проекта из разных стран, становится очевидно, что международное сотрудничество и совместное использование информационных ресурсов возможно, но требует приложения огромных усилий всех заинтересованных сторон.

Специалисты ETIN в тесном сотрудничестве с такими организациями правообладателей, как FEP (Фонд эффективной политики), IFRRO (Международная федерация организаций по правам на воспроизведение) и ECW (Европейский союз писателей), разработали бланк лицензионного соглашения. Были подготовлены правила аккредитации на вступление в ETIN, и вскоре после этого, летом 2012 года, был сформирован Совет ETIN, в задачи которого входит выдача этих аккредитаций. В настоящее время ETIN состоит из 8 потенциальных членов сети информационного обмена. Правообладатели в проекте представлены FEP, IFRRO и EWC.
Коэн Крикхаар, менеджер библиотечной службы компании Dedicon, и 

Франсуа Хендрикс, директор Южно-Африканской библиотеки для слепых
Манифест библиотек, обслуживающих людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов: отчет о достижениях
Как следует из статьи Wikipedia, манифест — это публичная декларация принципов и намерений, часто имеющих политический характер. Это понятно, и главное в манифесте — это определение того, что вы хотите достичь и почему это необходимо. Часто манифест содержит призыв к объединению усилий для достижения изложенных в нём целей. Само собой разумеется, что наш манифест — это манифест библиотек и других организаций, обслуживающих людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов.
На зимнем заседании в г. Рейкьявике в феврале 2012 годанаша секция доработала проект манифеста. При поддержке Штаб-квартиры ИФЛА мы теперь получили возможность представить его на одобрение ЮНЕСКО. Одобрение ЮНЕСКО, с одной стороны, привлечет к манифесту международное внимание, а с другой — возможно, поможет открыть двери нескольких фондов для оказания помощи по внедрению наших наработок на уровне муниципальных библиотек.
Мы не уникальны в этом. Другие секции ИФЛА составили свои манифесты и получили одобрение ЮНЕСКО. В настоящее время программа «Информация для всех» (IFAP), анализирующая документы для ЮНЕСКО, работает с другим документом ИФЛА — «Рекомендации ИФЛА по медийной и информационной грамотности». Как правило, IFAP единовременно работает только с одним документом. Но ЮНЕСКО разрешило ИФЛА представить Манифест Секции библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов в качестве второго документа.
Нам удалось получить признание и утверждение манифеста Правлением и Профессиональным комитетом ИФЛА. Это произошло на их апрельском заседании. Офицеры ИФЛА теперь ведут переговоры с IFAP, чтобы выработать оптимальные пути дальнейшей работы. Так что пока ничего не ясно, и, возможно, нам предстоит еще долгий путь. Однако по сравнению с длительностью наших усилий по достижению соглашения в сфере международного книгообмена в данном случае мы движемся с лихой скоростью! Всё познается в сравнении. Ознакомиться с проектом манифеста можно на веб-странице http://www.ifla.org/en/lpd.
Коэн Крикхаар, менеджер библиотечной службы компании Dedicon
Пересмотр списка показателей эффективности работы библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов
Библиотеки, обслуживающие людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов, долго шли к осознанию важности измерения эффективности работы. В профессиональном отчете ИФЛА «Библиотеки для слепых в информационную эру: рекомендации по развитию» настоятельно советуется ввести измерение эффективности как инструмент для принятия решений, планирования работы и представления результатов. Тем не менее, хотя в отдельных библиотеках для людей с проблемами чтения плоскопечатных тестов существуют свои показатели эффективности, оказалось сложным выработать единые принципы сравнения производительности.
Для решения этой проблемы Секция библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов при поддержке Секции по статистике и оценке ИФЛА провела семинар для специальных библиотек. Нам удалось разработать проектный набор показателей, который может подойти для наших библиотек.
После этого рабочая группа усовершенствовала список показателей и разослала его участникам семинара и другим заинтересованным сторонам для сбора комментариев. Библиотеки-участники оценивали показатели по степени полезности, целесообразности и простоте сбора. Это позволило нам составить окончательный список показателей, и теперь мы собираем данные от коллег по секции с комментариями о том, насколько хорошо мы представили описание самих показателей. Этот этап выявил ряд несоответствий в использовании нами таких терминов, как, например, «пользователь» и «абонент», «наименование» и «документ», а также то, насколько по-разному они интерпретируются в разных странах.
В настоящее время проектная группа производит окончательный пересмотр списка показателей, чтобы учесть и эти замечания. Результат будет разослан участникам семинара, членам постоянного комитета секции и всем организациям, проявившим интерес к проекту. Этим заинтересованным сторонам будет предложено провести оценку эффективности своей деятельности по разработанному списку и переслать полученные данные проектной группе. Тогда мы сможем оценить, насколько наши методы оценки эффективности хороши на практике, и разработать методы сбора, обработки, хранения и распространения данных на постоянной основе.
Если ваша организация хочет принять участие в сборе данных, пожалуйста, свяжитесь с 
Джоном Хардисти, старшим библиотекарем цифрового отдела Национальной библиотечной службы Королевского национального института для слепых  Великобритании:
jon.hardisty@rnib.org.uk 

(44) 161 355 2084. 
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Члены постоянного комитета

Chair: Koen Krikhaar, Manager, Library Services, Dedicon.

Secretary/Treasurer: Francois Hendrikz, Director, South African Library for the Blind.
Joint Information Co-ordinator: Minna von Zansen, Service Manager, Celia Library. 

Joint Information Co-ordinator and Treasurer: Kari Kummeneje, Head of Lending Department, The Norwegian Library of Talking Books and Braille. 

Galina Elfimova, Head Librarian, Russian State Library for the Blind.

Sanja Frajtag, Director, Croatian Library for the Blind.

Jon Hardisty, Senior Librarian, RNIB.

Keun Hae Youk, Chief Librarian, Korean Braille Library.

Dr. Thomas Kahlisch, Director, Deutsche Zentralbücherei für Blinde zu Leipzig.

Hiroshi Kawamura, Technical Advisor, Information and Culture Center for the Blind.

Bitte Kronkvist, Swedish Library of Talking Books and Braille.

Margaret McGrory, Vice President & CIO and Managing Director, CNIB Library.

Misako Nomura, Director, Information Center, Japanese Society for Rehabilitation of Persons with Disabilities.

Sanela Osmanagic, Assistant Manager, The Library for the Blind and the Visually Impaired in Bosnia and Herzegovina.

Ju Ok Park, Deputy Director, The National Library Support Center for the Disabled, the National Library of Korea.

David Fernández-Barrial, Foreign Language Librarian, National Library Service for the Blind and Physically Handicapped (NLS) Library of Congress, U.S.

Geert Ruebens, Director, Flemish Library for Audio books and Braille.

Elena Zakharova, Deputy Director, Russian State Library for the Blind. 

Special advisers: 

Helen Brazier, Head, National Library Service, RNIB.

Courtney Deines-Jones, Principal and Founder, The Grimalkin Group.

Christopher Friend, Chair of WBU Global Right to Read Campaign, Programme Development Advisor, Sightsavers International. 

Joint Editor LPD Newsletter: Jenny Craven, Information Specialist, National Institute for Health and Clinical Excellence, UK.
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